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PART I

At 1

It is an ancient Mariner,

And he stoppeth one of three.

'By thy long grey beard and glittering eye,
Now wherefore stopp'st thou me?

AL bez [ipr uga,

We il sesGez AN O tri.

‘A bb grea Lenema we Mn mirNKA v 4y,
€zte, K re yu sesgez me.’

The Bridegroom's doors are opened wide,
And I am next of kin;

The guests are met, the feast is set:
May'st hear the merry din.'

QOri Av nupsemil bez hulpema,
We me bez kenpe niruma;

Cnhs1 ezmitoz, milem bez prepiz:
Ju 1bhez sun ¢ira.’

He holds him with his skinny hand,
'"There was a ship,' quoth he.

'Hold off! unhand me, grey-beard loon!'
Eftsoons his hand dropt he.

AL hodez 1L A han fIKeta,

‘Doz fip,’ 1L ¢oz.

‘Nohoduz! UnhAanuz me, madpe grebibal
AL dunoz teutA han alva.

He holds him with his glittering eye—
The Wedding-Guest stood still,

And listens like a three years' child:
The Mariner hath his will.

AL hodez 1L Ay MN marSKA ALvA —
Nupsemcis stAnoz stelA.

We Uz kom Ju tragira:

Jipr vez wol Alva,

The Wedding-Guest sAt on a stone:
He cannot choose but hear;

And thus spake on that ancient man,
The bright-eyed Mariner.

Nupsemgis sitoz on ston:
AL noibgosez zamu hiz;
We ¢ere ¢10z ¢e peil Uga,
Jipr AMna-marNk A,

"The ship was cheered, the harbour cleared,
Merrily did we drop

Below the kirk, below the hill,

Below the lighthouse top.

‘fip Adeirfitoz, hib adophinoz,
M1 dungoz ¢ara

Ond ¢e¢, ond mont,

Ond top LAttwA.

The Sun came up upon the left,

Out of the sea came he!

And he shone bright, and on the right
Went down into the sea.

Sol upgoz Lefa,

Uos mer 1L hegoz!

We il britoz britema we € ret
dunoz uin mer.
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Higher and higher every day,

Till over the mast at noon—'

The Wedding-Guest here beat his breast,
For he heard the loud bassoon.

hetmua we hetmua 1¢ de,

Ute b silpus € nun -
Nupsemcas fete bitoz ¢es ilva,
e 1L hoz basun LudA.

The bride hath paced into the hall,
Red as a rose is she;

Nodding their heads before her goes
The merry minstrelsy.

Nupsemel ezstepoz uin rumem,
€Ll bez reda kom roso;

Nodiz hed1 ulva, vy €L, ez
Musr1 ¢irA.,

The Wedding-Guest he beat his breast,
Yet he cannot choose but hear;

And thus spake on that ancient man,
The bright-eyed Mariner.

Nupsemqas, 1L bitoz ¢es Alva,
Dpre 1L noibgosez zamu hiz;
We ¢ere ¢10z ¢e peil uga,
Jpr Mna-marSKA.,

And now the STORM-BLAST came, and he
Was tyrannous and strong:

He struck with his o'ertaking wings,

And chased us south along.

We ezte wAnem stimA hegez,
We il boz tara we fena:

AL bitoz Ay weni relpasa ilwa,
We ¢asoz mi usud Lona.

With sloping masts and dipping prow,

As who pursued with yell and blow

Still treads the shadow of his foe,

And forward bends his head,

The ship drove fast, loud roared the blast,
And southward aye we fled.

Vek silpusi digAa we [ipfas divetiza,

Am peg, ¢Asiz AY [T we bit

Amiy trediz fadyk Ar nem,

We fasdir kwiz hed alwa,

Jip Adpusoz relema, wanem ¢ruffitoz Luda,
We suddir, y¢, mi fledoz.

And now there came both mist and snow,
And it grew wondrous cold:

And ice, mast-high, came floating by,

As green as emerald.

We ezte Aldu mis we sno hegoz,
We wer buoz emkoda:

We ¢s, silpus-heta, pisoz flotza,
Am grin kom gmerald.

And through the drifts the snowy clifts
Did send a dismal sheen:

Nor shapes of men nor beasts we ken—
The ice was all between.

We int snofil, kUfi snoa
MirNkoZ OPEirA:

No fAp Ab pe4 ry Nimi m4 soz —
€s boz Al int,

The ice was here, the ice was there,

The ice was all around:

It cracked and growled, and roared and howled,
Like noises in a swound!

€s boz he, €s boz LA,

€s boz Al sin:

DL kraksunoz we ¢rufoz, gruffitoz we hiloz,
Kom suno¢i 1n fent!

At length did cross an Albatross,
Thorough the fog it came;

As if it had been a Christian soul,
We hailed it in God's name.

fineg; diomedis rosoz,

Kir misem ol hecgoz;

Am kom ol boz sul kristpea
M1 gritoz ol Ay nAm Ar god.
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It ate the food it ne'er had eat,

And round and round it flew.

The ice did split with a thunder-fit;
The helmsman steered us through!

DL 1toz fud ol zAte ezitoz,
We sin we sin ol futoz.
€s lenbrekoz Am don;
Stirr staroz kara mi!

And a good south wind sprung up behind;
The Albatross did follow,

And every day, for food or play,

Came to the mariner's hollo!

We sudwan quda GI0Z rira,
diomedis foloz,

We ¢ de, py fud ry gim,
hecoz u kil Ad fiprd!

In mist or cloud, on mast or shroud,

It perched for vespers nine;

Whiles all the night, through fog-smoke white,
Glimmered the white Moon-shine.'

An mis rv kd, on silpus ik,
DOl sitbumoz py mos A,

dur nit, kar misem smUKWUtA,
Lunbrit Wuta Latetoz.’

'God save thee, ancient Mariner!

From the fiends, that plague thee thus! -
Why look'st thou so?' — ‘With my cross-bow
I shot the ALBATROSS.”

‘God suviz 4u, JipIr uga!

D devt fA fehu hafemez 4u!

K re yu lukez fe stut. — ‘Ay krosi¢ meva
Me jotoz Cliomedis!

PART 11

At 2

The Sun now rose upon the right:
Out of the sea came he,

Still hid in mist, and on the left
Went down into the sea.

Sol ¢ete UpGDZ reta,

Uos mer 1L hegoz!

Amry hadoz in mis, we € Lef
dunoz uin mer.

And the good south wind still blew behind,
But no sweet bird did follow,

Nor any day for food or play

Came to the mariner's hollo!

We sudwan quda Amry bLooz rira,
KwA no Aris zakona foloz,
Wuno en de py fud ry gim

hecoz u kil Ad fipars!

And I had done a hellish thing,

And it would work 'em woe:

For all averred, I had killed the bird
That made the breeze to blow.

Ah wretch! said they, the bird to slay,
That made the breeze to blow!

We me £zdoz ef UgA,

We ¢e gevuz iU sar:

le AL set¢goonz ¢A me DZKALDZ Avis
€A kviz wAn bloiz.

Ah badempe! AU ¢oz, kaliz Avis,
JA Ky1z wan blo4z!

Nor dim nor red, like God's own head,
The glorious Sun uprist:

Then all averred, I had killed the bird
That brought the fog and mist.

"Twas right, said they, such birds to slay,
That bring the fog and mist.

No diketa no reda, am hed ar God suva,
Sol honykA upGoz:

Cete Al seteooz ¢a me 0zkAloz Avis
¢A hetikoz misem we mis.

Ce boz kreka, 14 ¢oz, kaUz ¢e1 Avisi,
¢A hetikiz misem we mis,
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The fair breeze blew, the white foam flew, Wanet plesa blooz, bobom wuta flutoz,
The furrow followed free; Witgrur foloz ophina;

We were the first that ever burst M1 boz ANA ¢A ente Infysoz
Into that silent sea. Uin ¢e mer silA.

Down dropt the breeze, the sails dropt down, Wanet tuoz hula, st Adlefiloz,
"Twas sad as sad could be; Ce boz sad Am sad 1bbiz.

And we did speak only to break We mi ¢oz ZAmU vi¢DZ

The silence of the sea! Sil Ab mer!

All in a hot and copper sky, AL in ske, hita we kupkola,
The bloody Sun, at noon, Sol bloda, € nun,

Right up above the mast did stand, Stanoz sitdira b silpus,

No bigger than the Moon. Nosizmua kom Lun.

Day after day, day after day, de wa de, de W de,

We stuck, nor breath nor motion; M1 steoz, N0 WANEL WYuUND mMiZ;
As idle as a painted ship Am stel kom fip pita

Upon a painted ocean. On merem pIta.

Water, water, everywhere, WAL, wit, Alas,

And all the boards did shrink; We Al bydi shztuoz;

Water, water, everywhere, WAL, wit, Alas,

Nor any drop to drink. Wuno en UkAt py 1Kiz,

The very deep did rot: O Christ! Merem dakoz: Ah Krist!

That ever this should be! €A fe tbbiz ente!

Yea, slimy things did crawl with legs Je, ef1 krimoen kriloz Ay Lecd
Upon the slimy sea. On mer KrimogA.

About, about, in reel and rout Sin, s3n, Ay rigdAns we unbasoe
The death-fires danced at night; dedfurt dansoz € nit;

The water, like a witch's oils, WA, am NU Ar megarel,

Burnt green, and blue and white. Dnoz grina we blua we Wuta.
And some in dreams assured were We saped, in drimi, Adtrugfoz

Of the Spirit that plagued us so; Ab bosul A zisemiz mi fehy;
Nine fathom deep he had followed us Nin faeom4 dip 1L ozfoloz mi
From the land of mist and snow. D LAn Ab mis we sho.

And every tongue, through utter drought, We Al tind, Adkv1z drewer hula,
Was withered at the root; Doz bo¢tua € rat;

We could not speak, no more than if M1 noibp4z, no mu kom

We had been choked with soot. M1 ozbrefrutoz Ay kabhag.
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Ah! well a-day! what evil looks
Had I from old and young!
Instead of the cross, the Albatross
About my neck was hung.

Ah! trobky! Ceem ro4 vala

Me v0Z O pel AJEMA WE AJELA!
Sib krosyn, diomedis
Adhenoz sk nek mevna!

PART III

At 3

There passed a weary time. Each throat
Was parched, and glazed each eye.

A weary time! a weary time!

How glazed each weary eye,

When looking westward, I beheld

A something in the sky.

Te tiga Lapoz. Al frots
Addreema, we AL AMnt ADGLASDZA.,
Te tiga! Te tigA!

Ceem 1¢ Mn tgA ADGLASDZA,
Cete, ruz wesdira, me soz

Sqef ¢ ske.

At first it seemed a little speck,

And then it seemed a mist;

It moved and moved, and took at last
A certain shape, I wist.

Cate ol simoz etef €tA,

We 1w ol simoz mis;

DL moz we moz, we fingf toz
JAp spefA, me foz.

A speck, a mist, a shape, [ wist!
And still it neared and neared:

As if it dodged a water-sprite,

It plunged and tacked and veered.

An gtef, mis, Ap, me foz!

We Amr+ ol niroz We nirnz:

Am ol vodetoz wytbosul,

DOl divoz we dirg1goz we ¢1Jdiroz.

With throats unslaked, with black lips baked,
We could nor laugh nor wail;

Through utter drought all dumb we stood!

I bit my arm, I sucked the blood,

And cried, A sail! a sail!

iz frot1 nowNtefiz, vz Lept bLAKA bikiz,
M1 noiblifoz wuno waL;

le dre hulA, AL mi ZAroSA stAnoz!

Me betoz 1m meva, me s1Go0zZ blod,

We kiloz, Sil! Sal!

With throats unslaked, with black lips baked,
Agape they heard me call:

Gramercy! they for joy did grin,

And all at once their breath drew in,

As they were drinking all.

iz frots nowNtefz, viz Lept bLAKA bkiz,
Mofpema, 14 hoz me kKuz:

Won! 44 tufsmiloz re hapem,

We Al teut bref ilva inbrefoz,

Am 14 Al 1kioz,

See! see! (I cried) she tacks no more!
Hither to work us weal;

Without a breeze, without a tide,

She steadies with upright keel!

luz! ruz! (Me kiloz) el dirgrgez zafeal
he py diz qud u my;

ZA wAnet, A merflo,

€L stedez vek fipbef ekyka!

The western wave was all a-flame.

The day was well nigh done!

Almost upon the western wave

Rested the broad bright Sun;

When that strange shape drove suddenly
Betwixt us and the Sun.

fizel wesa boz Al flLAmA,
de boz niral fina!

Umif on fizel wesa

Steonz sol wifema brita;
Cete ¢e JAp SEJA GOZ S1AA
Aint m1 we Sol.
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And straight the Sun was flecked with bars,
(Heaven's Mother send us grace!)

As if through a dungeon-grate he peered
With broad and burning face.

We amte Sol Adkrosoz Ay puset,
(Prel Ar hev, ojasuz hil u mi!)
Am kir gret ondJala, 1l roz

iz fas wifema we bana.

Alas! (thought I, and my heart beat loud)
How fast she nears and nears!

Are those her sails that glance in the Sun,
Like restless gossameres?

Syrem! (Me foz, we hat meva dromoz Luda)
Ceem velema el nirez we nirez.

K ol bez s elva ¢n adflafez Sol,

Am net1 opstelA.

Are those her ribs through which the Sun
Did peer, as through a grate?

And is that Woman all her crew?

Is that a DEATH? and are there two?

Is DEATH that woman's mate?

K ol bez sedbont olva fA Sol
ez, Am kyr gret,

We K ¢e peel Al kru olwa.

K ¢e bez dEAD. K du bez.

K d€dD bez jonpe elva.

Her lips were red, her looks were free,

Her locks were yellow as gold:

Her skin was as white as leprosy,

The Night-mare LIFE-IN-DEATH was she,
Who thicks man's blood with cold.

Lep1 elva boz reda, Luki elva boz Uba,
hedher elva boz yela Am col:

Skin elva boz Am WutA kom Leprozis,
€L boz drimog¢ V1v-1N-d€AD,

JA viskmuiz blod Ar pe Ay kod.

The naked hulk alongside came,

And the twain were casting dice;

'"The game is done! I've won! I've won!'
Quoth she, and whistles thrice.

Jipbodoe¢ nikA heqoz sedasa,

We duo froioz gamkubi;

‘Gim bez finA! Me ezwinoz! Me ezwinoz!
€l ¢oz, we wisoz trife.

The Sun's rim dips; the stars rush out;
At one stride comes the dark;

With far-heard whisper, o'er the sea,
Off shot the spectre-bark.

lim solA duniz; sty gboiz sda;
An step wa, hegoz dik;

iz hispo f1-hiz, ros mer,

D g0z [ip GISA.

We listened and looked sideways up!

Fear at my heart, as at a cup,

My life-blood seemed to sip!

The stars were dim, and thick the night,

The steersman's face by his lamp gleamed white;
From the sails the dew did drip—

Till clomb above the eastern bar

The hornéd Moon, with one bright star

Within the nether tip.

M1 Loz we roz seddira upal

fir, € hat meva, Am € kep,

Plod viva meva, simoz iketiz!

Sti1 boz diketa, we nit boz saAketa,
fAs Av strir, Ay Lam alva, mirskoz WUth;
D siu Lufwyt Ukatoz

Ute, b fazel 1sta, kumoz

Lun hina, rek An st brita

Des Jut heteta.

One after one, by the star-dogged Moon,
Too quick for groan or sigh,
Each turned his face with a ghastly pang,
And cursed me with his eye.

An w An, ond Lun st1-hfoz,

Mom velemA py grun ry hh,

AL tanoz fAs Alva, vek tApin skerema,
We malkiloz me Ay mMn alva,
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Four times fifty living men,

(And I heard nor sigh nor groan)
With heavy thump, a lifeless lump,
They dropped down one by one.

fir om fAvAS pedld viva,

(We me hoz no hih wuno grun)
ek fomp witema, An sod ZAVivA,
AU dunfiloz An we AN,

The souls did from their bodies fly,
They fled to bliss or woe!

And every soul, it passed me by,
Like the whizz of my cross-bow!

Sult futoz o bodi 1lva,

Ul fledoz u hapem ry syrem!
We 1¢ sul, pisoz bes me,
Am whiz o krosi¢ meva!

PART IV At 4
'l fear thee, ancient Mariner! ‘Me firez 4u, [1pr uJa!
I fear thy skinny hand! Me firez han fiketa juva!

And thou art long, and lank, and brown,
As is the ribbed sea-sand.

We Ju bez tulema we fiketa we brun,
Am mer-san sedbona,

I fear thee and thy glittering eye,

And thy skinny hand, so brown.'—
Fear not, fear not, thou Wedding-Guest!
This body dropt not down.

Me firez yu We mMn mirskKA Jurva,
We han fiketa juva, ¢eem bruna.’
Nofiruz, nofiruz, yu nupsemcs!
Je bod nodunfiloz.

Alone, alone, all, all alone,
Alone on a wide wide sea!
And never a saint took pity on
My soul in agony.

SuaAno, suAno, hul, hul suAno,
SuAno on mer wifema, wifema!
We ZA sAnt pitoz
Sul pinemA Ar me.

The many men, so beautiful!

And they all dead did lie:

And a thousand thousand slimy things
Lived on; and so did 1.

Om peil, ¢geem bela!

We U4, Al ded, Leloz:
We kil, kil ef1 krimoga
Viroz AmriA; WE ME WUA,

I looked upon the rotting sea,
And drew my eyes away;

I looked upon the rotting deck,
And there the dead men lay.

Me roz u mer dAkA,

We 0-pulnz aMni meva;
Me roz u dek dAka,

We LA peilt deda Lelioz.

I looked to heaven, and tried to pray;
But or ever a prayer had gusht,

A wicked whisper came, and made
My heart as dry as dust.

Me roz u hev, We tripreoz;
KWA v+ pre Adpoz,

hispo vilA Dzhegoz, we buoz
hat meva dre am dis.

I closed my lids, and kept them close,

And the balls like pulses beat;

For the sky and the sea, and the sea and the sky
Lay dead like a load on my weary eye,

And the dead were at my feet.

Me futoz mMnkuvi meva We tfutoz ol,
We byl Am hatpufi bitoz;

e ske we mer, we mer we ske

Leloz dedA Am wito on AN TIGA MEVA,
We dedykpet boz € futdi meva.
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The cold sweat melted from their limbs,
Nor rot nor reek did they:

The look with which they looked on me
Had never passed away.

Swet koda vapoz 0 Wmid 1UvA,
A4 no dakoz no pAfog¢oz:

Mo jA 14 roz me

DzlApoZ ZAtEA.

An orphan's curse would drag to hell
A spirit from on high;

But oh! more horrible than that

Is the curse in a dead man's eye!

Seven days, seven nights, I saw that curse,

And yet I could not die.

MALKNL o Lupr¢u puloguz u hel
bosul o her;

KwA Ah! Mu skerema kom ¢e

Dez mAlkiL in AN Av pe deda!

Sev de4, sev nitu, me roz ¢e mALkL,
We yet me noibdediz.

The moving Moon went up the sky,
And nowhere did abide:

Softly she was going up,

And a star or two beside—

Lun mizA upGoz ske,
We ZAAS Stenz:
dAnA, €l upgioz,
We bes An st ry du.

Her beams bemocked the sultry main,
Like April hoar-frost spread;

But where the ship's huge shadow lay,
The charmed water burnt alway

A still and awful red.

Dim1 elvA mokoz mer AnGIKefA,
Am herluffris Monfyra GObASIZ;
KWA As A [AdIK emA [IpA bDZ,
WAt Admeda banoz Altea

leda, stelA we badema.

Beyond the shadow of the ship,

I watched the water-snakes:

They moved in tracks of shining white,
And when they reared, the elfish light
Fell off in hoary flakes.

fimu o jadSK [ipA,

Me roz WNtserpisi:

DU ¢oz 1n trist WUtA brita,
We ¢ete ol suhetiz, LAt elfiga
dunfiloz Ay feki brita.

Within the shadow of the ship

I watched their rich attire:

Blue, glossy green, and velvet black,
They coiled and swam; and every track
Was a flash of golden fire.

An fadvk fipA

Me roz wert rigA oUva:

DLy, grin mirikA we blLak velva,
DU tsikoz we swemoz We 1¢ tris
Doz tabrit Ab fur golA.

O happy living things! no tongue

Their beauty might declare:

A spring of love gushed from my heart,
And I blessed them unaware:

Sure my kind saint took pity on me,
And I blessed them unaware.

Ah gf1 vavn hapa! No po
ibdesiz bel Arol:

Gariv Lova floemoz o hit meva,
We me zAkofa, hiloz ols:

Set, sAnt benA meva pitoz me,
We me zAkofa, hiloz ol.

The self-same moment I could pray;
And from my neck so free

The Albatross fell off, and sank
Like lead into the sea.

Ce duret AmA fA me ibpreiz;
We o0 nek meva, ¢geem Uba
diomedis ofiloz, we diro¢oz
Am plom uin mer.
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PART V

At 5

Oh sleep! it is a gentle thing,

Beloved from pole to pole!

To Mary Queen the praise be given!
She sent the gentle sleep from Heaven,
That slid into my soul.

Ah sUp! [A bez ef Jana,
Adloviz o fafinas u fafinas,
U MAanr, lulel, gervuz pwem!
€L ngasoz slp Jana o her,
@A sldoz uin sul meva.,

The silly buckets on the deck,

That had so long remained,

I dreamt that they were filled with dew;
And when I awoke, it rained.

boki sama on dek,

€A ozsteoz durema,

Me drimoz ¢A ol Adfuoz Ay Lufwst;
We ¢ete me bewekoz, wer rinoz.

My lips were wet, my throat was cold,
My garments all were dank;

Sure I had drunken in my dreams,
And still my body drank.

Lep1 meva boz witefa, frot meva boz koda,
AL wert mevA boz WNLEfA;

Set, me 0zikoz in drimi meva,

We Aamr+ bod meva 1Koz,

I moved, and could not feel my limbs:
I was so light—almost

I thought that I had died in sleep,
And was a blessed ghost.

Me moz, We NoibsAasoz Nm1 mevA:
Me boz ¢geem WitetA — umif

Me foz ¢A me nzdedoz € slp,
We boz gis adhiliza.

And soon | heard a roaring wind:

It did not come near;

But with its sound it shook the sails,
That were so thin and sere.

We ubte me hoz wan gruffitiza:
DL nohegoz nira;

KwA A3 sun olra, ol jakoz sy,
JA boz ¢eem fIKEtA we AdtAbINA

The upper air burst into life!

And a hundred fire-flags sheen,

To and fro they were hurried about!
And to and fro, and in and out,

The wan stars danced between.

Ske upA bisoz buiz riv!
We sen tabrita fura britoz,
U we o o4 Adhisoz syn!
We u we D, WE In We DS,
St pALA dANsDZ IntA.

And the coming wind did roar more loud,

And the sails did sigh like sedge,

And the rain poured down from one black cloud;
The Moon was at its edge.

We wan heginza gruffitoz mu Luda,
We si4 hihoz Am siperas,

We rin floemoz duna o An khd blLaka;
Lun boz € g4 olvA.

The thick black cloud was cleft, and still
The Moon was at its side:

Like waters shot from some high crag,
The lightning fell with never a jag,

A river steep and wide.

Khd fikema bLAkA boz breka, we ampy
Lun boz ¢ sed olva:

Am Wit [OtoZ D SA montemAt heta,
flAafem faloz zA AN nog,

My, rUpA we wifema

The loud wind never reached the ship,
Yet now the ship moved on!

Beneath the lightning and the Moon
The dead men gave a groan.

Wan Luda zate gbuoz [ip,
Dpre € ¢ete [ip qooz!
Ond flafem we Lun

Peil deda doz An grun.
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They groaned, they stirred, they all uprose,
Nor spake, nor moved their eyes;

It had been strange, even in a dream,

To have seen those dead men rise.

A4 grunoz, 14 moz, Al 14U bustanoz,
Nopoz, nomoz ANt AUvA;

An drim momA ¢A 0zboz sgda,
€znz ¢e peil deda bustanoz.

The helmsman steered, the ship moved on;
Yet never a breeze up-blew;

The mariners all 'gan work the ropes,
Where they were wont to do;

They raised their limbs like lifeless tools—
We were a ghastly crew.

Sturr stroz, [ip GOIDZ;

Opre ZA WANEL GIDZ.

AL piprt cywikoz ropd,

Am 4 Akdiz;

AU upoz M4 AUVA AM NP ZAVAVA —
M1 boz kru LukogA.

The body of my brother's son
Stood by me, knee to knee:

The body and I pulled at one rope,
But he said nought to me.

Dod Ar ¢uil Ar sibil meva
Stanoz bes meg, kne u kne:
Dod we me puloz € An rop,
Kwa 1L poz zaef u me.

'l fear thee, ancient Mariner!'

Be calm, thou Wedding-Guest!

"Twas not those souls that fled in pain,
Which to their corses came again,
But a troop of spirits blest:

‘Me firez 4u, Japar uga!

Kimuz, yu Nupsemgas!

Ce suli Ja fledoz Adpina,
Nogoz wufea u dedskbodi 1lva,
KwA AG Ab bosuli hala:

For when it dawned—they dropped their arms,
And clustered round the mast;

Sweet sounds rose slowly through their mouths,
And from their bodies passed.

Ie, € solup, uld Lefiloz 1m4 wliva,

We AGDZ sin silpus;

Suni trilA upoz releta kar mof1 ulva,
We ogoz o bodi ulva.

Around, around, flew each sweet sound,
Then darted to the Sun;

Slowly the sounds came back again,
Now mixed, now one by one.

S4n, sin fUtoz 1¢ sun trila,
I velemoz u Sol;

Suni rihegoz releta wufe,
Ante mifA, ANLE AN W AN,

Sometimes a-dropping from the sky

I heard the sky-lark sing;

Sometimes all little birds that are,
How they seemed to fill the sea and air
With their sweet jargoning!

Sate fiuz o ske

Me hoz rrensis soniz;
Sate Al Arist s1ZEtA fA bez,
Simoz fuiz mer we Luf

Ay soniz trilA olral

And now 'twas like all instruments,
Now like a lonely flute;

And now it is an angel's song,

That makes the heavens be mute.

We ezte Am AL musyr,
€zte Am flut Anoa;

We ezte ol bez son Ar Any,
€A kwiz her biz sila.
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It ceased; yet still the sails made on
A pleasant noise till noon,

A noise like of a hidden brook

In the leafy month of June,

That to the sleeping woods all night
Singeth a quiet tune.

Dl sesoz, opre siu U0z
Son plesa ute nun,

Son Am ¢A Ab rivet hada
€ mon Ufa Ab Monsis,
€A u treag slipa Al nit
Suniz tun opluda.

Till noon we quietly sailed on,

Yet never a breeze did breathe:
Slowly and smoothly went the ship,
Moved onward from beneath.

Ute nun mi1 tisiloz opluda,
Dpre zA WANEt brefoz:

Jip GOZ reletA we smuva,
Admoz fasdir o ond.

Under the keel nine fathom deep,
From the land of mist and snow,
The spirit slid: and it was he

That made the ship to go.

The sails at noon left off their tune,
And the ship stood still also.

Ond fipbef, Afok met dip,
D LAn Ab mis we sno,
Posul sldoz: we il

Kyoz [ip Giz.

Sl € nun sespz tun olwa,
We [1p WUA steoz stela.

The Sun, right up above the mast,

Had fixed her to the ocean:

But in a minute she 'gan stir,

With a short uneasy motion—
Backwards and forwards half her length
With a short uneasy motion.

Sol, up b silpus,
DzJonemoz el U mer:

KwA Ar An men el ¢moz,

Ay mo LenetA opstelefn —
Dakdir we fasdir, duat Len elva
Ay mo LenetA opstelefa,

Then like a pawing horse let go,
She made a sudden bound:

It flung the blood into my head,
And I fell down in a swound.

Ten, anm ekwis filema Adubkyoz,
€L doz Up sudn:

€A frooz blod u hed mewa,

We me dunfiloz fenta.

How long in that same fit I lay,

I have not to declare;

But ere my living life returned,

I heard and in my soul discerned
Two voices in the air.

dur jA me Leloz in ¢e fent,

Me notbeez;

KWA vy vir mevA rihegoz,

Me hoz, ye in sul meva, me tHSDZ
Ou vosi1 in Luf,

'Is it he?' quoth one, 'Is this the man?
By him who died on cross,

With his cruel bow he laid full low
The harmless Albatross.

‘K ¢e bez 1’ koz An, ‘K ¢e bez peil.
P+ 1L yA dedoz on kros,

Ay ¢ krula alva, 1L dedoz

diomedis pisa.

The spirit who bideth by himself

In the land of mist and snow,

He loved the bird that loved the man
Who shot him with his bow.'

Posul jA [0z suanoa
€ Lan Ab mis we sno,
AL Lovoz Aris A Lovoz peil
JA fotoz AL Ay krosag lva.
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The other was a softer voice,

As soft as honey-dew:

Quoth he, 'The man hath penance done,
And penance more will do.'

difpe boz ros mugana,
dANA Am Lufw~t huna:

AL ¢oz, ‘Peil ezdoz suniy,
We duz mu sunif.’

PART VI

At 6

First Voice

'But tell me, tell me! speak again,

Thy soft response renewing—

What makes that ship drive on so fast?
What is the ocean doing?'

yos \na

‘KwA ¢uzu me, ¢uzu me! Puz wufe,
MNUUZ rep JANA JuvA —

K ef kyez ¢ [ip iz ¢eem velemA,
K ef mer digz.’

Second Voice

Still as a slave before his lord,
The ocean hath no blast;

His great bright eye most silently
Up to the Moon is cast—

Vos Qua

Stel Aam slevpe fron ¢if lva,
Mer vez zZA stam;

Ain emA brita olva bez sila
Nz up u lun -

If he may know which way to go;
For she guides him smooth or grim.
See, brother, see! how graciously
She looketh down on him.'

e AL wifnuz dir giz;

e €l gidez 1L sAtA 4 ophApA.
luz, sibil, ruz! Ceem plota
€L dunrez € L.’

First Voice
'But why drives on that ship so fast,
Without or wave or wind?'

Vos Nna
‘Kwa K re ¢e [Ip GEZ SA relema,
Lu wef rv wan.’

Second Voice
'"The air is cut away before,
And closes from behind.

Vos Qua
‘Luf bez unasiz i,
We [ULEZ rirA.

Fly, brother, fly! more high, more high!
Or we shall be belated:

For slow and slow that ship will go,
When the Mariner's trance is abated.'

flutuz, sibil, futuz! Mu hetema, mu hetema!
N w1 buz weten:

e veleta we veleta ¢e fip quz,

Cete zasassUp Av fipr buz sesa.’

I woke, and we were sailing on

As in a gentle weather:

"Twas night, calm night, the moon was high;
The dead men stood together.

Me buwekoz, we mi tistloz

Am € wer JAna:

Nit boz, nit kKima, Lun boz hetema;
Peil deda stanoz AGA.

All stood together on the deck,
For a charnel-dungeon fitter:

All fixed on me their stony eyes,
That in the Moon did glitter.

Al stanoz AgAa on dek,

Mu propA py bonondrum:

AL roz me Ay mMni rokA Alva,
An fA Lun mirNkoz.

Pace 12 of 18




The pang, the curse, with which they died,
Had never passed away:

I could not draw my eyes from theirs,

Nor turn them up to pray.

Pin, mALkyL, AY ¢A 14 dedoz,
ZANte 0ZbuzAbDDZ:

Me noibmoz ANt mevA D 1UVA,
o tNN0Z DU UPA PN predz.

And now this spell was snapt: once more
I viewed the ocean green,

And looked far forth, yet little saw

Of what had else been seen—

We ezte fe mejod Adbrekoz: wufe
Me roz mer Grina,

We roz f1 sinA, Kwa nosoz

Ef1 [A ME DZSDZ VA -

Like one, that on a lonesome road

Doth walk in fear and dread,

And having once turned round walks on,
And turns no more his head;

Because he knows, a frightful fiend
Doth close behind him tread.

Am pg, A on rud ANDDEA
Wikiz Ay fir we firem,

We w aAnfe Tyanoz tiwskioz,
We notynoz mua hed ilva;
e AL noz ¢A dev skerema
Trediz nir rar 4L,

But soon there breathed a wind on me,
Nor sound nor motion made:

Its path was not upon the sea,

In ripple or in shade.

KwA ubte WAn brefoz u me,
ZA sun ZA mo doz:

lut olvA noboz on mer,

Ny wefet ry padyr,

It raised my hair, it fanned my cheek
Like a meadow-gale of spring—

It mingled strangely with my fears,
Yet it felt like a welcoming.

DL upoz hedher meva, ol rentoz ¢ik meva
Sim wAn ¢grasfildA Prena —

DL intmifoZ sedA vek firi meva,

Dpre ol saskioz Am qudebu.

Swiftly, swiftly flew the ship,

Yet she sailed softly too:

Sweetly, sweetly blew the breeze—
On me alone it blew.

Jip ooz relema, relema,
Dpre el s1loz WUA JAna:
WAnet blooz Jana, Jana,
DL blooz € me ANDA.

Oh! dream of joy! is this indeed
The light-house top I see?

Is this the hill? is this the kirk?
Is this mine own countree?

Ah! drim hapema! K fe bez trua
Top LAttwa ¢A me sez.

K re bez mont. K fe bez ¢eg.

K fe bez nAf sumeva,

We drifted o'er the harbour-bar,
And I with sobs did pray—

O let me be awake, my God!
Or let me sleep alway.

M1 mergoz ros hibhin,

We me, Ay kilwipd, preoz

Ah Lebuz me wek, God meva!
lNo Leslpuz me Alte.

The harbour-bay was clear as glass,
So smoothly it was strewn!

And on the bay the moonlight lay,
And the shadow of the Moon.

bAv hib boz kur am glas,
¢eem smuv ol boz!

We on bar, Lunlat Leloz,
We mirsk Ab Lun,
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The rock shone bright, the kirk no less,
That stands above the rock:

The moonlight steeped in silentness
The steady weathercock.

MontemAt mirsk britA, ¢e¢ NOtUA,
JA bez bw montemat:

LunlAt Addiretoz Ab sil,
WANKItar steda.

And the bay was white with silent light,
Till rising from the same,

Full many shapes, that shadows were,
In crimson colours came.

We bar boz wuta Ay LAt sila,
Ute up1oz o ol,

Om fAp1 A boz fadykd,

hecoz Ay kou ppreda

A little distance from the prow
Those crimson shadows were:

I turned my eyes upon the deck—
Oh, Christ! what saw I there!

€t dis o fipfas

Cer fadki papreda boz:

Me tynoz AMni meva U dek —
Ah, Krist! Ef [A me soz LA!

Each corse lay flat, lifeless and flat,
And, by the holy rood!

A man all light, a seraph-man,

On every corse there stood.

1¢ dedikbod Leloz fLALA, ZArivA we fLALA,
We, Ab krosin hala!

An peil, AL LAt, An Angpeil,

On Al dedykbodi stanoz,

This seraph-band, each waved his hand:
It was a heavenly sight!

They stood as signals to the land,

Each one a lovely light;

Je AG AngpedlA, 1¢ WwAroz han alva:
@A boz ru hera!

Ul stAnoz b1z sigi u LAn,

A1¢ An LAt belika;

This seraph-band, each waved his hand,
No voice did they impart—

No voice; but oh! the silence sank

Like music on my heart.

Je AG ANgpEILA, 1¢ WArDZ hAN LA,
ZA vos uli doz —

ZA vos; Kwyn Ah! Sil divoz

Am mus u hit meva.

But soon I heard the dash of oars,

I heard the Pilot's cheer;

My head was turned perforce away
And I saw a boat appear.

Kwa ubte me hoz Ukfat Ab rolirs,
Me hoz ¢irfit Ad fApcadar;

hed meva Adpeloz odira

We me soz but ubsoiba,

The Pilot and the Pilot's boy,

I heard them coming fast:

Dear Lord in Heaven! it was a joy
The dead men could not blast.

Jpgidir we Juil Av fapgadar,

Me hoz 14 hegioz velema:

rulir dila 4n hev! €A boz hapem
€A peil deda noibluiz.

I saw a third—I heard his voice:

It is the Hermit good!

He singeth loud his godly hymns

That he makes in the wood.

He'll shrieve my soul, he'll wash away
The Albatross's blood.

Me soz pe trih — me hoz vos AlvA:
UL bez Uganerpe quda!

AL soniz Luda Ugsont goda lva

JA AL Nf1z an treng,.

AL vucghuz sul meva, 1L owosuz
Dlod Av diomedis.
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PART V 11

At 7

This Hermit good lives in that wood
Which slopes down to the sea.

How loudly his sweet voice he rears!
He loves to talk with marineres

That come from a far countree.

Je Ugangrpe quda ez in ¢€ treng
JA slup1z duna u mer,

AL soniz ¢eem LudA vos JAana lva!
AL Loviz piz U [1pri

JA hegiz o naf A,

He kneels at morn, and noon, and eve—
He hath a cushion plump:

It is the moss that wholly hides

The rotted old oak-stump.

AL kKne1z € min We nun we v —
AL vez kuf podeta:

DOl bez brio A hadiz hula
Kwerkes-gronlog ugn daka.

The skiff-boat neared: I heard them talk,
'Why, this is strange, I trow!
Where are those lights so many and fair,
That signal made but now?'

Dut fipcida niroz: Me hoz uli piz,

‘Ah, 1e bez sgdn, me fez!

K As bez ¢e1 Lat, ¢eem om we ¢eem bel,
JA siqo0Z nuten.’

'Strange, by my faith!' the Hermit said—

'And they answered not our cheer!

The planks looked warped! and see those sails,
How thin they are and sere!

I never saw aught like to them,

Unless perchance it were

‘SedA, Ab bufem meval Ligangfpe ¢oz —
‘We ul norepoz ¢ir mava!

D+di Lukez twissta!l We ruz ¢eq sy,
DU bez ¢eem fiketA we Adbradetsz!

Me zAte soz en sim ol4,

Z0s pys oU boz

Brown skeletons of leaves that lag

My forest-brook along;

When the ivy-tod is heavy with snow,
And the owlet whoops to the wolf below,
That eats the she-wolf's young.'

Donframi bruna aAb Ufi ja oz

Vek rivet-trenq meva:

Cete AG hedera bez witema AY sno,
We strigis kaliz u Lupis onda,

JA 1z Jui av Lupisel.)’

'Dear Lord! it hath a fiendish look—
(The Pilot made reply)

I am a-feared'—'Push on, push on!'
Said the Hermit cheerily.

Tulrr dlA! DL vez Luk deviga,
Jipcadar repoz

‘Me bez fira.” ‘Toluz, roluz!
LiJANE[PE ¢OZ CAretA.

The boat came closer to the ship,

But I nor spake nor stirred;

The boat came close beneath the ship,
And straight a sound was heard.

Dut hegoz nirmua u fip,
KwA me nopoz wuno moz.
Dut hegoz nir u fip,

We ¢ete sun adhoz.

Under the water it rumbled on,
Still louder and more dread:

It reached the ship, it split the bay;
The ship went down like lead.

Ond wyt ol ribAmioz,
Mu LludA we mu skera:
DOl ebunz € fip, ol Lenbrekoz bav;
Jip divogoz Am plom.
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Stunned by that loud and dreadful sound,
Which sky and ocean smote,

Like one that hath been seven days drowned

My body lay afloat;
But swift as dreams, myself I found
Within the Pilot's boat.

ZASASDZ Ad ¢e sun LudA we skera,
IA bitoz ske we mer,

Am An fA 0ZWNtdedoz dur ser ded
Pod meva Leloz flota:

Kwa relema Aam drim4, me finoz mesu
in but Av fipgidar.

Upon the whirl, where sank the ship,
The boat spun round and round,
And all was still, save that the hill
Was telling of the sound.

On v, As fip dirogoz,

but tynemoz sika we sika;
We Al boz stela, zos mont
Mirioz sun.,

I moved my lips—the Pilot shrieked
And fell down in a fit;

The holy Hermit raised his eyes,
And prayed where he did sit.

Me moz Lept meva — [ipcidir [rikoz
We dunfiloz fakfentiza;

Liganerpe halA upoz aind Alva,

We preoz € As JA L sitoz.

I took the oars: the Pilot's boy,

Who now doth crazy go,

Laughed loud and long, and all the while
His eyes went to and fro.

'Ha! ha!' quoth he, 'full plain I see,

The Devil knows how to row.'

Me toz rolrs: duil Ab fipgidar,

IA ezte bumadez,

Lifoz ludA we durema, we Al fe te
ANt alva qoZ LAheA.

‘hAl NAY 4L ¢oz, ‘Me soz qudsoiba,
@A dev nez hurolz.’

And now, all in my own countree,

I stood on the firm land!

The Hermit stepped forth from the boat,
And scarcely he could stand.

We ezte, hul in nAf sumewa,
Me stanoz on LAN ZAMIZA!
LiJAngfpe stepoz o but,
We 1L 1bstAnoz utefn.

'O shrieve me, shrieve me, holy man!'
The Hermit crossed his brow.

'Say quick,' quoth he, 'I bid thee say—
What manner of man art thou?'

Ah rucghuz me, rughuz me, pe hila!
Liganefpe krosdoz topfas AlvA.

‘Puz relema,” 1L ¢oz, ‘Me kez Ju p1z —
K se pe 4u bez’.

Forthwith this frame of mine was wrenched
With a woful agony,

Which forced me to begin my tale;

And then it left me free.

Amte fe bod Avme Adpulogoz
Ad pinem sNrema,

JA peloz me quz tAL meva;
We wte ol sepgoz Uba me.

Since then, at an uncertain hour,
That agony returns:

And till my ghastly tale is told,
This heart within me burns.

€ ¢ete, € Uro ZASELA,

Ce pinem rifAsIZ:

We ute tAl haifema meva Adgiz,
Je 1t 1n me biniz.
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I pass, like night, from land to land;
I have strange power of speech;
That moment that his face I see,

I know the man that must hear me:
To him my tale I teach.

Me G4z, AM NIt, O NAJ U NAS;
Me vez pri1 sedA Ab po;

Ce duret ja fas ilvA me siz,
Me nez peil fA neshiz me:

U il tAl mera me tgiz.

What loud uproar bursts from that door!
The wedding-guests are there:

But in the garden-bower the bride

And bride-maids singing are:

And hark the little vesper bell,

Which biddeth me to prayer!

‘Ceem Lludpit momfloez o ¢e dyr!
Nupsemgist bez LA

KwA € busaget ¢ida, nupsemel
We nupsemjuelt sonez:

We huz bal eta 1rpren,

JA simez me pN predz!

O Wedding-Guest! this soul hath been
Alone on a wide wide sea:

So lonely 'twas, that God himself
Scarce seeméd there to be.

Ah Nupsemcs! fe sul ozboz
SuAno on mer wifema, wifema:

@A boz ¢geem Anoo¢, ¢A God ilsua
Simoz utefa biz LA.

O sweeter than the marriage-feast,
'Tis sweeter far to me,

To walk together to the kirk

With a goodly company!

Ah qudmuaA kom nupsem-milem,
Je bez mu qudmua pN me,
WHKIZ AGA U ¢E¢

ek frenag quda!

To walk together to the kirk,

And all together pray,

While each to his great Father bends,
Old men, and babes, and loving friends
And youths and maidens gay!

WHKI1Z AGA U ¢eg,

We Al AGA preiz,

Qur 1¢ blaz u Pril grana Avul,
Pei ugn we babt we frent Loviza
We Jupet we glett ¢aral

Farewell, farewell! but this I tell
To thee, thou Wedding-Guest!
He prayeth well, who loveth well
Both man and bird and beast.

Gudsep, qudsep! Kwa jeef me ¢ez
U yu, yu Nupsemcs!

AL predz quda, ¢A Loviz quda

Aldu pe1 we Avist Wwe nimd,

He prayeth best, who loveth best
All things both great and small;
For the dear God who loveth us,
He made and loveth all.

AL preqaz qudmun, JA Loviz qudmua
AL ef1 Aldu ema we eta;

e God dilA A Llovez wi,

AL odoz we Llovez Al.

The Mariner, whose eye is bright,
Whose beard with age is hoar,

Is gone: and now the Wedding-Guest
Turned from the bridegroom's door.

Jipar, AvfA MN DEZ brita,

Avin bIb bez WUtA Ay A4,

Dez ogoz: we gzte Nupsemgis
Tynoz o dir Ar nupsemil.

He went like one that hath been stunned,
And is of sense forlorn:

A sadder and a wiser man,

He rose the morrow morn.

AL ¢ozZ sim AN [A DZbDZ ZASASIZ,
We boz ZAUASELDZ:

Peil musadA we muwAsa,

AL unbedoz myn WA,
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Notes on the translations

Poetry is one of the most difficult things to translate. An exact translation of the words will
lose all of the beauty of the original language as well as the rhyme. To maintain a thyme in
the translation usually means changing the original meanings slightly to match the rhyme.

In addition, most languages have expressions (idioms) that are well known to the native
speakers of the languages but are not literal (such as ‘vines running around the eves.’

In both of these poems I have translated the original meanings of the words and, where
possible, used the same word order (Algilez is very flexible with word order, similar to
English). I’ve not deliberately tried to maintain any rhyming, although Algilez has a slight
advantage (similar to Italian) that adjectives and adverbs end in ‘a’ (A) which does give an
automatic rhyme to many verses.

Alan Giles
October 2022
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